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Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise 
yourself with all functions of the device.
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HOT STAPLER PLASTIC REPAIR KIT  
PKSP 50 A1

Introduction
Congratulations on the purchase of your new appliance. You have 
selected a high-quality product. The operating instructions are part of 
this product. They contain important information about safety, usage 
and disposal. Before using the product, please familiarise yourself 
with all instructions regarding safety and use. Use the product only 
as described and for the specified range of applications. Please also 
pass on all documents to any future owner.

Intended use 
This appliance can be used to make repairs to a variety of plastic 
parts, such as car bumpers, eyeglasses side pieces, decorative strips, 
containers or furniture. 
Simply insert the staples to rejoin various types of breaks or close 
cracks on both flat surfaces and angled joints.

Use this appliance only as described and for the areas of application 
specified.

The appliance is not intended for commercial/industrial use. Any 
other usage or modification of the appliance is deemed to be im-
proper and carries a significant risk of accidents. The manufacturer 
accepts no responsibility for damage attributable to misuse.
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Features
1 Indicator LED (red)

2 Safety lock-out

3 ON/OFF switch

4 Power cord

5 LED work light

6 Welding tips

7 Staple

8 Side cutter

9 Flat staple

0 Inside corner staple

q Curved staple

w Outside corner staple

Package contents
1 hot stapler plastic repair kit

50 flat staples (0.8 mm)

50 outside corner staples (0.6 mm)

50 inside corner staples (0.8 mm)

50 curved staples (0.8 mm)

1 side cutter

1 carrying case

1 set of operating instructions
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Technical data
Rated voltage   230 V ∼, 50 Hz
 (AC)

Rated power consumption 50 W

Operating mode  S3 20% (12 seconds operation,  
48 seconds pause)

Max. temperature  750 °C

Protection class  II /  (double insulation)

This mark confirms that the product complies with the 
product safety requirements applicable in the UK.

Safety information

 WARNING!
 ► Read all safety warnings, instructions, illustrations and spec-

ifications provided with this power tool. Failure to follow all 
instructions listed below may result in electric shock, fire and/
or serious injury.

This appliance is suitable for indoor use only.

 ■ This appliance may be used by children aged 8 
years and above and by persons with limited 
physical, sensory or mental capabilities or lack 
of experience and knowledge, provided that 
they are under supervision or have been told 
how to use the appliance safely and are aware 
of the potential risks. Do not allow children to 
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play with the appliance. Cleaning and user main-
tenance tasks may not be carried out by children 
unless they are supervised.

 ■ To avoid potential risks, damaged power cords 
for this appliance should be replaced by the 
manufacturer, their customer service department 
or a similarly qualified person.

CAUTION!  
 DANGER OF ELECTRIC SHOCK!  
Do not use the appliance if the handle, the power 
cord or the plug are damaged.  
Never open the appliance!

Residual risks
 ■ RISK OF BURNS! Never touch the heated tips or the heated wire. 

There is a risk of being burnt. Always allow the appliance to cool 
down completely before changing, cleaning, inspecting or storing 
components.

 ■ After work, allow the appliance to cool down in the air only. Do 
not attempt to quench it with water!

 ■ CAUTION! RISK OF FIRE! Always use a special holder or 
 another fireproof surface when you put the hot appliance down.

 ■ Keep the appliance away from flammable material.

 ■ Never leave a switched-on appliance unsupervised.

 ■ CAUTION! RISK OF INJURY! Keep your hands away from the 
heated workpiece. The heat can be emitted through the work-
piece.

 ■ In the event of danger, remove the mains plug from the socket 
immediately.
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 ■ CAUTION! RISK OF POISONING! Do not breathe in vapours.

 ■ During work over an extended period in which hazardous va-
pours can be created, always ensure sufficient ventilation of the 
workplace. In addition, protective gloves, a face mask and work 
apron are recommended.

Before use

Inserting staples

Insertion
 ♦ Insert a corresponding staple 7 into the welding tips 6.

Getting started

Switching on/off

Switching on
 ♦ Insert the mains plug of the power cord 4 into a suitable mains 

socket.

 ♦ Press the safety lock-out 2.

 ♦ Press the ON/OFF switch 3.  
The LED work light 5 lights up when the ON/OFF switch 3 is 
pressed lightly or fully.  
This provides illumination of the work area in poor lighting condi-
tions.

 ♦ The indicator LED 1 lights up red, and the appliance heats up.

 ♦ The appliance reaches full operating temperature after about  
12 seconds.



PKSP 50 A1 GB│IE│NI│CY │ 7 ■

Switching off
 ♦ Release the ON/OFF switch 3.

 ♦ Always remove the mains plug of the power cord 4 from the 
socket when not in use.

 ♦ After use, always place the appliance on a flat, fireproof surface 
until the hot parts of the appliance have cooled down.

Using the appliance
 ♦ Set the corresponding staple 7 against the break and allow it to 

sink into the material.

 ♦ Once the staple 7 has sunken into the material, switch off the 
appliance.

 ♦ Pull the welding tips 6 off the staple 7.

 ♦ While doing so, use the side cutter 8 to help keep the staple in 
position.

 ♦ Cut off the projecting parts of the staple 7 using the side cutter 
8 (see Fig. A)

Maintenance and cleaning
 WARNING! RISK OF INJURY! Always pull the mains 
plug out of the mains socket and let the appliance 
cool down before you carry out any work on the 
appliance.

The appliance is maintenance-free.

 ■ Never immerse the appliance in water or other liquids.

 ■ The appliance must always be kept clean, dry and free from oil 
or grease.

 ■ Never permit liquids to enter inside the appliance.
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 ■ Use a soft, dry cloth to clean the housing. Never use petrol, sol-
vents or cleansers which can damage plastic.

 ■ Always ensure the appliance is clean, free of dust and dry before 
storing.

Disposal
Do not dispose of power tools  
in your normal domestic waste!

The adjacent symbol of a crossed-out dustbin means that 
this appliance is subject to Directive 2012/19/EU. This 

directive states that this appliance may not be disposed of in the 
normal household waste at the end of its useful life, but must be 
taken to specially set-up collection locations, recycling depots or 
disposal companies. 
The disposal is free of charge for the user. Protect the 
 environment and dispose of this appliance properly.

Your local community or municipal authorities can pro-
vide information on how to dispose of the worn-out 
product.

 The packaging materials have been selected for their 
environmental friendliness and ease of disposal and are 
therefore recyclable. Dispose of packaging materials 
that are no longer needed in accordance with applica-
ble local regulations.

 Dispose of the packaging in an environmentally friendly 
manner. Note the labelling on the packaging and sepa-
rate the packaging material components for disposal, if 
necessary. The packaging material is labelled with ab-
breviations (a) and numbers (b) with the following 
meanings: 1–7:  plastics, 20–22: paper and card-
board,  80–98:  composites.
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Kompernass  Handels  GmbH warranty
Dear Customer,

This appliance has a 3-year warranty valid from the date of purchase. 
If this product has any faults, you, the buyer, have certain statutory 
rights. Your statutory rights are not restricted in any way by the war-
ranty described below.

Warranty conditions
The warranty period starts on the date of purchase. Please keep your 
receipt in a safe place. This will be required as proof of purchase.

If any material or manufacturing fault occurs within three years of the 
date of purchase of the product, we will either repair or replace the 
product for you or refund the purchase price (at our discretion). This 
warranty service requires that you present the defective appliance 
and the proof of purchase (receipt) within the three-year warranty 
period, along with a brief written description of the fault and of 
when it occurred.

If the defect is covered by the warranty, your product will either be 
repaired or replaced by us. The repair or replacement of a product 
does not signify the beginning of a new warranty period.

Warranty period and statutory claims for defects
The warranty period is not prolonged by repairs effected under the 
warranty. This also applies to replaced and repaired components. 
Any damage and defects present at the time of purchase must be 
reported immediately after unpacking. Repairs carried out after expi-
ry of the warranty period shall be subject to a fee.

Scope of the warranty
This appliance has been manufactured in accordance with strict 
quality guidelines and inspected meticulously prior to delivery.
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The warranty covers material faults or production faults. The warran-
ty does not extend to product parts subject to normal wear and tear 
or to fragile parts which could be considered as consumable parts 
such as switches, batteries or parts made of glass.

The warranty does not apply if the product has been damaged, 
improperly used or improperly maintained. The directions in the 
operating instructions for the product regarding proper use of the 
product are to be strictly followed. Uses and actions that are discour-
aged in the operating instructions or which are warned against must 
be avoided.

This product is intended solely for private use and not for commercial 
purposes. The warranty shall be deemed void in cases of misuse or 
improper handling, use of force and modifications / repairs which 
have not been carried out by one of our authorised Service centres.

Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please observe the follow-
ing instructions:

 ■ Please have the till receipt and the item number 
(IAN) 455497_2307  available as proof of purchase.

 ■ You will find the item number on the type plate on the product, an 
engraving on the product, on the front page of the operating 
instructions (below left) or on the sticker on the rear or bottom of 
the product.

 ■ If functional or other defects occur, please contact the service 
department listed either by telephone or by e-mail.

 ■ You can return a defective product to us free of charge to the 
service address that will be provided to you. Ensure that you 
enclose the proof of purchase (till receipt) and information about 
what the defect is and when it occurred.
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 You can download these instructions along with many 
other manuals, product videos and installation soft-
ware at www.lidl-service.com.

 This QR code will take you directly to the Lidl service 
page (www.lidl-service.com) where you can open your 
operating instructions by entering the item number 
(IAN) 455497_2307.

Service
 Service Great Britain 
Tel.: 0800 404 7657 
E-Mail: kompernass@lidl.co.uk

 Service Ireland 
Tel.: 1800 101010 
E-Mail: kompernass@lidl.ie

CY  Service Cyprus 
Tel.: 8009 4241 
E-Mail: kompernass@lidl.com.cy

IAN 455497_2307

Importer
Please note that the following address is not the service address. 
Please use the service address provided in the operating instructions.

For EU market For GB market

KOMPERNASS  
HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
GERMANY 
www.kompernass.com

Lidl Great Britain Ltd 
Lidl House 14 Kingston Road 
Surbiton 
KT5 9NU
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Translation of the original Conformity 
Declaration
We, KOMPERNASS HANDELS GMBH, document officer:  
Mr Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, GERMANY, 
hereby declare that this product complies with the following  
standards, normative documents and EC directives:

EC Low Voltage Directive 
(2014/35/EU)

Electromagnetic Compatibility 
(2014/30/EU)

RoHS Directive 
(2011/65/EU)*

*  The manufacturer bears the sole responsibility for compliance with this 
conformity declaration. The subject of the declaration described above 
meets the requirements of Directive 2011/65/EU of the European Parlia-
ment and Council of 8 June 2011 on the limitations of use of certain dan-
gerous substances in electrical and electronic appliances.

Applied harmonised standards

EN 60335-1:2012+A11:2014+A3:2017+A1:2019+A2:2019+ 
A14:2019+A15:2021

EN 60335-2-45:2002+A1:2008+A2:2012

EN 62233:2008 

EN IEC 63000:2018

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A1: 2019+A2:2021
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Type/appliance designation: 
Hot stapler plastic repair kit PKSP 50 A1

Year of manufacture: 12–2023

Serial number: 455497_2307

Bochum, 28 September 2023

 
Semi Uguzlu 
- Quality Manager -

We reserve the right to make technical changes in the context of 
further product development.
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ΠΙΣΤΟΛΙ ΣΥΓΚΟΛΛΗΣΗΣ ΠΛΑΣΤΙΚΩΝ 
PKSP 50 A1

Εισαγωγή
Σας συγχαίρουμε για την αγορά της νέας σας συσκευής. Το προϊόν 
που αποκτήσατε είναι ένα προϊόν υψηλής ποιότητας. Οι οδηγίες 
χρήσης αποτελούν τμήμα αυτού του προϊόντος. Περιλαμβάνουν 
σημαντικές υποδείξεις για την ασφάλεια, τη χρήση και την απόρρι-
ψη. Πριν από τη χρήση του προϊόντος, εξοικειωθείτε με όλες τις 
υποδείξεις χειρισμού και ασφάλειας. Χρησιμοποιείτε το προϊόν 
αποκλειστικά όπως περιγράφεται και για τους αναφερόμενους το-
μείς εφαρμογής. Σε περίπτωση παράδοσης του προϊόντος σε τρί-
τους, παραδώστε μαζί και όλα τα έγγραφα.

Προβλεπόμενη χρήση 
Με αυτή τη συσκευή μπορείτε να πραγματοποιείτε εργασίες επισκευ-
ών σε διαφορετικά πλαστικά μέρη όπως για παράδειγμα στον προ-
φυλακτήρα αυτοκινήτου, στους βραχίονες των γυαλιών, σε διακο-
σμητικές λωρίδες, σε δοχεία ή έπιπλα. 
Με την τοποθέτηση των κλιπ, μπορείτε να επανασυνδέσετε διάφορα 
σημεία κοπής ή ρωγμές, τόσο σε ίσιες επιφάνειες όσο και σε γωνια-
κές συνδέσεις.

Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο όπως περιγράφεται και για τους 
αναφερόμενους τομείς χρήσης.

Η συσκευή δεν προορίζεται για επαγγελματική/βιομηχανική χρήση. 
Κάθε άλλη χρήση ή μετατροπή της συσκευής ισχύει ως μη σύμφωνη 
με τους κανονισμούς και ενέχει σημαντικούς κινδύνους ατυχημάτων. 
Για βλάβες από χρήση μη σύμφωνη με τους κανονισμούς, ο κατα-
σκευαστής δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη.
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Εξοπλισμός
1 LED ελέγχου (κόκκινο)

2 Φραγή ενεργοποίησης

3 Διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργοποίησης

4 Καλώδιο δικτύου

5 Λυχνία εργασίας LED

6 Τσιμπίδα συγκόλλησης

7 Συρραπτικό

8 Κοφτάκι

9 Επίπεδο συρραπτικό

0 Συρραπτικό εσωτερικής γωνίας

q Κυματοειδές συρραπτικό

w Συρραπτικό εξωτερικής γωνίας

Παραδοτέος εξοπλισμός
1 πιστόλι συγκόλλησης πλαστικών

50 επίπεδα συρραπτικά (0,8 mm)

50 συρραπτικά εξωτερικής γωνίας (0,6 mm)

50 συρραπτικά εσωτερικής γωνίας (0,8 mm)

50 κυματοειδή συρραπτικά (0,8 mm)

1 κοφτάκι

1 βαλιτσάκι μεταφοράς

1 εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης
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Τεχνικά χαρακτηριστικά
Ονομαστική τάση   230 V ∼, 50 Hz
 (εναλλασσόμενο ρεύμα)

Ονομαστική κατανάλωση 50 W

Είδος λειτουργίας  S3 20% (λειτουργία 12 δευτερόλεπτα, 
παύση 48 δευτερόλεπτα)

Μέγ. θερμοκρασία  750°C

Κατηγορία προστασίας  II /  (διπλή μόνωση)

Με αυτό το σύμβολο επιβεβαιώνεται ότι το προϊόν πλη-
ροί τις απαιτήσεις περί ασφάλειας προϊόντων που ισχύ-
ουν στη Μεγάλη Βρετανία.

Υποδείξεις ασφαλείας

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
 ► Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας, τις οδηγίες, τις 

εικόνες και τα τεχνικά χαρακτηριστικά που συνοδεύουν 
αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο. Παραλείψεις κατά την τήρηση 
των παρακάτω οδηγιών μπορούν να προκαλέσουν ηλεκτρο-
πληξία, πυρκαγιά και/ή σοβαρούς τραυματισμούς.

Η συσκευή είναι κατάλληλη για λειτουργία μόνο σε εσωτερικούς 
χώρους.

 ■ Αυτή η συσκευή επιτρέπεται να χρησιμοποιείται 
από παιδιά άνω των 8 ετών, καθώς και από άτο-
μα με περιορισμένες φυσικές, αισθητηριακές ή 
νοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και γνώ-
σεων, εφόσον επιτηρούνται ή έχουν ενημερωθεί 
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αναφορικά με την ασφαλή χρήση της συσκευής 
και κατανοούν τους πιθανούς κινδύνους. Απα-
γορεύεται η χρήση της συσκευής από παιδιά ως 
παιχνίδι. Ο καθαρισμός και η συντήρηση από 
τον χρήστη δεν επιτρέπεται να διεξάγονται από 
παιδιά χωρίς επίβλεψη.

 ■ Εάν το καλώδιο σύνδεσης δικτύου της συσκευής 
υποστεί βλάβη, πρέπει να αντικατασταθεί από 
τον κατασκευαστή, το τμήμα εξυπηρέτησης πελα-
τών ή ένα αντίστοιχα εξειδικευμένο άτομο, ώστε 
να αποφευχθούν τυχόν κίνδυνοι.

ΠΡΟΣΟΧΗ!  
 ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΙΑΣ!  
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή, εάν η λαβή, το καλώδιο 
σύνδεσης δικτύου ή το βύσμα έχουν υποστεί ζημιές.  
Ποτέ μην ανοίγετε τη συσκευή!

Λοιποί κίνδυνοι
 ■ ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΕΓΚΑΥΜΑΤΟΣ! Ποτέ μην αγγίζετε τις θερμές ακμές 

ή το θερμό σύρμα. Υπάρχει κίνδυνος εγκαύματος. Αφήνετε 
οπωσδήποτε τη συσκευή να κρυώνει, προτού αλλάξετε, καθαρίσε-
τε, ελέγξετε ή αποθηκεύσετε εξαρτήματά της.

 ■ Μετά την εργασία, αφήνετε τη συσκευή να κρυώνει μόνο στον 
αέρα. Σε καμία περίπτωση μη διαβρέξετε με νερό!

 ■ ΠΡΟΣΟΧΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΠΥΡΚΑΓΙΑΣ! Χρησιμοποιείτε ένα ειδι-
κό στήριγμα ή μια άλλη πυράντοχη βάση για την απόθεση της 
καυτής συσκευής.

 ■ Κρατάτε τη συσκευή μακριά από εύφλεκτα υλικά.

 ■ Ποτέ μην αφήνετε την ενεργοποιημένη συσκευή χωρίς επιτήρηση.
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 ■ ΠΡΟΣΟΧΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ! Κρατάτε τα χέρια 
σας μακριά από το θερμό τεμάχιο επεξεργασίας. Ενδέχεται να 
εκπέμπεται θερμότητα μέσω του τεμαχίου επεξεργασίας.

 ■ Σε περίπτωση κινδύνου, τραβήξτε αμέσως το βύσμα από την πρίζα.

 ■ ΠΡΟΣΟΧΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΔΗΛΗΤΗΡΙΑΣΗΣ! Μην εισπνέετε 
ατμούς.

 ■ Σε εργασίες μεγάλης διάρκειας, κατά τις οποίες μπορεί να προ-
κύψουν επικίνδυνοι για την υγεία ατμοί, φροντίζετε για επαρκή 
αερισμό του χώρου εργασίας. Επίσης, συστήνεται η χρήση προ-
στατευτικών γαντιών, προστασίας του στόματος, καθώς και πο-
διάς εργασίας.

Πριν από τη θέση σε λειτουργία

Τοποθέτηση συρραπτικών

Τοποθέτηση
 ♦ Τοποθετήστε ένα κατάλληλο συρραπτικό 7 στην τσιμπίδα συ-

γκόλλησης 6.

Θέση σε λειτουργία

Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση

Ενεργοποίηση
 ♦ Συνδέστε το βύσμα του καλωδίου δικτύου 4 σε μια κατάλληλη 

πρίζα.

 ♦ Πιέστε τη φραγή ενεργοποίησης 2.

 ♦ Πατήστε τον διακόπτη ενεργοποίησης/απενεργοποίησης 3. Η 
λυχνία εργασίας LED 5 ανάβει με ελαφρώς ή πλήρως πατημένο 
τον διακόπτη ενεργοποίησης/απενεργοποίησης 3. Έτσι, επιτρέ-
πει τον φωτισμό του χώρου εργασίας σε περίπτωση κακών συνθη-
κών φωτισμού.
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 ♦ Το LED ελέγχου 1 ανάβει με κόκκινο χρώμα και η συσκευή θερ-
μαίνεται.

 ♦ Η πλήρης θερμοκρασία λειτουργίας επιτυγχάνεται μετά από περ. 
12 δευτερόλεπτα.

 ♦ Απενεργοποίηση

 ♦ Αφήστε ελεύθερο τον διακόπτη ενεργοποίησης/απενεργοποίη-
σης 3.

 ♦ Σε περίπτωση μη χρήσης, τραβάτε το βύσμα του καλωδίου δικτύ-
ου 4 από την πρίζα.

 ♦ Μετά τη χρήση, τοποθετείτε πάντα τη συσκευή επάνω σε μια επί-
πεδη, ανθεκτική στη φωτιά επιφάνεια, μέχρι να κρυώσουν τα ζε-
στά μέρη της συσκευής.

Χρήση
 ♦ Τοποθετήστε το κατάλληλο συρραπτικό 7 επάνω στο σημείο 

κοπής και αφήστε το να βυθιστεί στο υλικό.

 ♦ Μόλις το συρραπτικό 7 βυθιστεί στο υλικό, απενεργοποιήστε τη 
συσκευή.

 ♦ Απομακρύνετε την τσιμπίδα συγκόλλησης 6 από το συρραπτικό 
7.

 ♦ Για τον σκοπό αυτό, χρησιμοποιήστε το κοφτάκι 8 σαν βοήθεια, 
ώστε το συρραπτικό να παραμείνει στη θέση του.

 ♦ Κόψτε το προεξέχον υπόλοιπο του συρραπτικού 7 με το κοφτά-
κι 8 (βλ. Εικ. A)
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Συντήρηση και καθαρισμός
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ! 
Αποσυνδέετε πάντα το βύσμα από την πρίζα και αφήνετε 
τη συσκευή να κρυώνει πριν από εργασίες στη συσκευή.

Η συσκευή δε χρειάζεται συντήρηση.

 ■ Ποτέ μη βυθίζετε τη συσκευή σε νερό ή σε άλλα υγρά.

 ■ Η συσκευή πρέπει να είναι πάντα καθαρή, στεγνή και να μην 
φέρει λάδι ή γράσο.

 ■ Δεν επιτρέπεται να εισχωρούν υγρά στο εσωτερικό της συσκευής.

 ■ Για τον καθαρισμό του περιβλήματος, χρησιμοποιείτε ένα στεγνό 
πανί. Μη χρησιμοποιείτε ποτέ βενζίνη, διαλυτικά μέσα ή καθαρι-
στικά, τα οποία διαβρώνουν το πλαστικό.

 ■ Αποθηκεύετε τη συσκευή πάντα καθαρή, στεγνή και χωρίς σκόνη.

Απόρριψη
Μην απορρίπτετε τα ηλεκτρικά  
εργαλεία στα οικιακά απορρίμματα!

Το παρακείμενο σύμβολο ενός διαγραμμένου τροχήλα-
του κάδου απορριμμάτων υποδηλώνει ότι η συσκευή 

αυτή υπόκειται στην οδηγία 2012/19/ΕU. Σύμφωνα με αυτήν την 
οδηγία, δεν επιτρέπεται να απορρίψετε αυτήν τη συσκευή στα οικια-
κά απορρίμματα στο τέλος του κύκλου ζωής της, αλλά σε ειδικά 
διαμορφωμένα σημεία συλλογής, κέντρα ανακύκλωσης ή επιχειρή-
σεις απόρριψης. 
Η δυνατότητα απόρριψης παρέχεται δωρεάν. Φροντίζετε το περι-
βάλλον και τηρείτε τις οδηγίες απόρριψης.
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Για τις δυνατότητες απόρριψης του προϊόντος μετά το τέ-
λος του κύκλου ζωής του, απευθυνθείτε στην αρμόδια 
υπηρεσία της κοινότητας ή του δήμου σας.

Η συσκευασία αποτελείται από φιλικά προς το περιβάλ-
λον υλικά, τα οποία μπορείτε να απορρίψετε μέσω των 
τοπικών σημείων ανακύκλωσης.

Απορρίπτετε τη συσκευασία με τρόπο φιλικό προς το 
περιβάλλον. Λάβετε υπόψη τη σήμανση στα διάφορα 
υλικά συσκευασίας και, εφόσον απαιτείται, ξεχωρίστε τα. 
Τα υλικά συσκευασίας φέρουν σήμανση με συντομογρα-

φίες (a) και ψηφία (b) με την εξής σημασία: 1–7: Πλαστικά,  
20–22: Χαρτί και χαρτόνι, 80–98: Συνθετικά υλικά.

Εγγύηση της  Kompernass  Handels  GmbH
Αξιότιμη πελάτισσα, αξιότιμε πελάτη,

Η παρούσα συσκευή διαθέτει 3 χρόνια εγγύηση από την ημερομη-
νία αγοράς. Για τις συστοιχίες συσσωρευτών της σειράς X12V και 
X20V Team, εφόσον περιλαμβάνονται στο σύνολο παράδοσης, 
επίσης παρέχουμε εγγύηση 3 ετών από την ημερομηνία αγοράς. 
Στην περίπτωση ελλείψεων στο προϊόν έχετε νομικά δικαιώματα ένα-
ντι του πωλητή του προϊόντος. Αυτά τα νομικά δικαιώματα δεν περιο-
ρίζονται μέσω της κατωτέρω αναφερόμενης εγγύησης.

Προϋποθέσεις εγγύησης
Η περίοδος εγγύησης ξεκινά την ημερομηνία αγοράς. Φυλάσσετε 
την απόδειξη αγοράς. Απαιτείται ως αποδεικτικό αγοράς.

Εάν, εντός τριών ετών από την ημερομηνία αγοράς, παρατηρηθεί 
κάποιο σφάλμα υλικού ή κατασκευής στο προϊόν, θα επισκευάσουμε 
ή θα αντικαταστήσουμε (κατόπιν κρίσης μας) το προϊόν δωρεάν ή θα 
σας επιστραφεί το ποσό αγοράς. Η παρούσα εγγύηση προϋποθέτει 
ότι η ελαττωματική συσκευή και η απόδειξη αγοράς θα υποβληθούν 
μαζί με μια σύντομη περιγραφή αναφορικά με το πού βρίσκεται η 
έλλειψη και πότε παρατηρήθηκε, εντός της περιόδου των τριών ετών.
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Εάν το ελάττωμα καλύπτεται από την εγγύησή μας, θα λάβετε το 
επισκευασμένο ή ένα νέο προϊόν.  
Η αντικατάσταση του προϊόντος συνεπάγεται, σύμφωνα με τον ΝΟ-
ΜΟΣ 2251/1994, ανανέωση του χρόνου εγγύησης. Για την 
Κύπρο ισχύει: Η επισκευή ή η αντικατάσταση του προïόντος δε 
συνεπάγεται ανανέωση του χρόνου εγγύησης.

Περίοδος εγγύησης και νομικές  απαιτήσεις λόγω ελλείψεων
Ο χρόνος εγγύησης δεν παρατείνεται μέσω της παροχής εγγύησης. 
Αυτό ισχύει και για εξαρτήματα, τα οποία έχουν αντικατασταθεί και 
επισκευαστεί. Ενδεχόμενες ήδη υπάρχουσες ζημιές και ελλείψεις 
κατά την αγορά πρέπει να γνωστοποιούνται αμέσως μετά την αποσυ-
σκευασία. Μετά τη λήξη του χρόνου εγγύησης, τυχόν εμφανιζόμενες 
επισκευές χρεώνονται.

Εύρος εγγύησης
Η συσκευή κατασκευάστηκε σύμφωνα με αυστηρές οδηγίες ποιότη-
τας και ελέγχθηκε προσεκτικά πριν από την αποστολή.

Η εγγύηση ισχύει για σφάλματα υλικού ή κατασκευής. Το εύρος 
εγγύησης δεν καλύπτει εξαρτήματα του προϊόντος που υπόκεινται σε 
φυσιολογική φθορά και, ως εκ τούτου, θεωρούνται αναλώσιμα εξαρ-
τήματα όπως π.χ. λεπίδες πριονιού, εφεδρικές λεπίδες, γυαλόχαρτα 
κ.λπ. ή ζημιές σε εύθραυστα εξαρτήματα, π.χ. διακόπτες ή γυάλινα 
εξαρτήματα. 

Η παρούσα εγγύηση ακυρώνεται εάν προκληθεί ζημιά στο προϊόν, 
εάν δεν γίνεται σωστή χρήση ή συντήρηση. Για μια σωστή χρήση του 
προϊόντος πρέπει να τηρούνται επακριβώς οι αναφερόμενες υποδεί-
ξεις στις οδηγίες χειρισμού. Σκοποί χρήσης και χειρισμοί που δεν 
συνιστώνται ή για τους οποίους υπάρχει προειδοποίηση πρέπει 
απαραίτητα να αποφεύγονται.

Το προϊόν προορίζεται μόνο για ιδιωτική και όχι για επαγγελματική 
χρήση. Σε περίπτωση κακής μεταχείρισης και ακατάλληλης χρήσης, 
χρήσης βίας και παρεμβάσεων, οι οποίες δεν διεξήχθησαν από το 
εξουσιοδοτημένο μας τμήμα σέρβις, η εγγύηση παύει να ισχύει.
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Η εγγύηση δεν ισχύει σε
 ■ σε φυσιολογική εξασθένηση της χωρητικότητας συσσωρευτή

 ■ σε περίπτωση επαγγελματικής χρήσης του προϊόντος

 ■ σε περίπτωση ζημιάς ή τροποποίησης του προϊόντος από τον 
πελάτη

 ■ σε περίπτωση μη τήρησης των προδιαγραφών ασφάλειας και 
συντήρησης, καθώς και σφαλμάτων χειρισμού

 ■ σε περίπτωση ζημιών λόγω φυσικών φαινομένων

Διαδικασία σε περίπτωση εγγύησης
Για την εξασφάλιση γρήγορης επεξεργασίας του ζητήματός σας, 
τηρείτε τις ακόλουθες υποδείξεις:

 ■ Για όλες τις ερωτήσεις έχετε έτοιμη την απόδειξη αγοράς και τον 
κωδικό προϊόντος (IAN) 455497_2307 ως απόδειξη για την 
αγορά.

 ■ Για τον κωδικό προϊόντος, ανατρέξτε στην πινακίδα τύπου στο 
προϊόν, σε μια ετικέτα στο προϊόν, στο εξώφυλλο των οδηγιών 
χρήσης (κάτω αριστερά) ή σε ένα αυτοκόλλητο στην πίσω ή κάτω 
πλευρά του προϊόντος.

 ■ Εάν προκύψουν σφάλματα λειτουργίας ή άλλες ελλείψεις, επικοι-
νωνήστε κατ’ αρχήν με το ακόλουθο αναφερόμενο τμήμα σέρβις 
τηλεφωνικά ή με E-Mail.

 ■ Ένα προϊόν που θεωρείται ελαττωματικό μπορείτε να το αποστεί-
λετε ατελώς στην αναφερόμενη διεύθυνση του σέρβις επισυνά-
πτοντας την απόδειξη αγοράς (απόδειξη ταμείου) και αναφέρο-
ντας που βρίσκεται η έλλειψη και πότε εμφανίστηκε.
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 Στην ιστοσελίδα www.lidl-service.com μπορείτε να 
πραγματοποιήσετε λήψη των παρόντων ή άλλων οδη-
γιών χρήσης, βίντεο προϊόντων και λογισμικού.

 Με αυτόν τον κωδικό QR μεταβαίνετε απευθείας στη 
σελίδα εξυπηρέτησης Lidl (www.lidl-service.com) και 
εισαγάγοντας τον κωδικό προϊόντος 
(IAN) 455497_2307 μπορείτε να ανοίξετε τις αντί-
στοιχες οδηγίες χρήσης.

Σέρβις
 Σέρβις Ελλάδα 
Tel.: 00800 490826606  
E-Mail: kompernass@lidl.gr

CY  Σέρβις Κύπρος 
Tel.: 8009 4241 
E-Mail: kompernass@lidl.com.cy

IAN 455497_2307

Εισαγωγέας
Η ακόλουθη διεύθυνση δεν είναι διεύθυνση σέρβις. Επικοινωνήστε, 
κατ’ αρχήν, με την αναφερόμενη υπηρεσία σέρβις.

Για την αγορά της ΕΕ Για την αγορά της ΜΒ

KOMPERNASS  
HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
ΓΕΡΜΑΝΙΑ

www.kompernass.com

Lidl Great Britain Ltd 
Lidl House 14 Kingston Road 
Surbiton 
KT5 9NU
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Μετάφραση της Πρωτότυπης Δήλωση 
συμμόρφωσης
Εμείς, η KOMPERNASS HANDELS GMBH, υπεύθυνος  
τεκμηριώσεων: κύριος Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,  
44867 BOCHUM, ΓΕΡΜΑΝΙΑ, δηλώνουμε διά της παρούσης ότι 
το παρόν προϊόν πληροί τα ακόλουθα πρότυπα, τα κανονιστικά 
έγγραφα και τις οδηγίες της ΕΚ:
Οδηγία περί χαμηλής τάσης ΕΚ 
(2014/35/EU)

Ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα 
(2014/30/EU)

Οδηγία RoHS (σχετικά με τον περιορισμό χρήσης συγκεκριμένων 
επικίνδυνων ουσιών στον ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό) 
(2011/65/EU)*

*  Ο κατασκευαστής φέρει αποκλειστική ευθύνη για τη σύνταξη αυτής της 
δήλωσης συμμόρφωσης. Το αντικείμενο της δήλωσης που περιγράφεται 
παραπάνω πληροί τις προδιαγραφές της οδηγίας 2011/65/ΕU του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 8ης Ιουνίου 2011 σχετικά 
με τον περιορισμό χρήσης συγκεκριμένων επικίνδυνων υλικών σε ηλεκτρικές 
και ηλεκτρονικές συσκευές.

Εφαρμοσμένα εναρμονισμένα πρότυπα

EN 60335-1:2012+A11:2014+A3:2017+A1:2019+A2:2019+ 
A14:2019+A15:2021

EN 60335-2-45:2002+A1:2008+A2:2012

EN 62233:2008 

EN IEC 63000:2018

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A1: 2019+A2:2021
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Τύπος/Περιγραφή συσκευής: 
Πιστόλι συγκόλλησης πλαστικών PKSP 50 A1

Έτος κατασκευής: 12–2023

Σειριακός αριθμός: 455497_2307

Bochum, 28.09.2023

 
Semi Uguzlu 
- Διευθυντής ποιότητας -

Με την επιφύλαξη τεχνικών αλλαγών υπό την έννοια της συνεχούς 
ανάπτυξης.
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KUNSTSTOFF-SCHWEISSPISTOLE 
PKSP 50 A1

Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen Gerätes. Sie haben 
sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. Die Bedienungs-
anleitung ist Teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise für 
Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor der 
 Benutzung des Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer  Gebrauch 
Mit diesem Gerät können Sie Reparaturarbeiten an unterschiedlichen 
Kunststoffteilen durchführen, wie z. B. Autostoßstange, Brillenbügel, 
Zierleisten, Behälter oder Möbel. 
Durch das Einsetzen der Klammern können Sie verschiedene Bruch-
stellen oder Risse wieder zusammenfügen, sowohl ebene Flächen 
aber auch Winkelverbindungen.

Benutzen Sie das Gerät nur wie beschrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche.

Das Gerät ist nicht für den gewerb lichen/industri ellen Einsatz be-
stimmt. Jede andere Verwendung oder Veränderung des Gerätes gilt 
als nicht bestimmungsgemäß und birgt erhebliche Unfallgefahren. 
Für aus bestimmungswidriger Verwendung entstandene Schäden 
übernimmt der Hersteller keine Haftung.
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Ausstattung
1 Kontroll-LED (rot)

2 Einschaltsperre

3 EIN-/AUS-Schalter

4 Netzkabel

5 LED-Arbeitsleuchte

6 Schweißzange

7 Klammer

8 Seitenschneider

9 Flachklammer

0 Inneneckenklammer

q Wellenklammer

w Außeneckenklammer

Lieferumfang
1 Kunststoff-Schweißpistole

50 Flachklammern (0,8 mm)

50 Außeneckklammern (0,6 mm)

50 Inneneckklammern (0,8 mm)

50 Wellenklammern (0,8 mm)

1 Seitenschneider

1 Tragekoffer

1 Betriebsanleitung
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Technische Daten
Bemessungsspannung   230 V ∼, 50 Hz 

(Wechselstrom)

Bemessungsaufnahme 50 W

Betriebsart  S3 20% (12 Sekunden Betrieb, 
48 Sekunden Pause)

Max. Temperatur  750 °C

Schutzklasse  II /  (Doppelisolierung)

Dieses Zeichen bestätigt, dass das Produkt den in  
Großbritannien geltenden Anforderungen an die  
Produktsicherheit entspricht.

Sicherheitshinweise

 WARNUNG!
 ► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilde-

rungen und technischen Daten, mit denen dieses Elektro-
werkzeug versehen ist. Versäumnisse bei der Einhaltung der 
nachfolgenden Anweisungen können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Das Gerät ist nur für den Betrieb im Innenbereich geeignet.

 ■ Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und 
darüber sowie von Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen oder mentalen Fähig-
keiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder be-
züglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes  
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unterwiesen wurden und die daraus resultieren-
den Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen. Reinigung und Benutzer-War-
tung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichti-
gung durchgeführt werden.

 ■ Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes 
beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller 
oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefährdun-
gen zu vermeiden.

ACHTUNG! 
 GEFAHR VON ELEKTRISCHEM SCHLAG! 
Das Gerät nicht verwenden, wenn der Griff, die 
Netzleitung oder der Stecker beschädigt sind. 
Das Gerät niemals öffnen!

Restrisiken
 ■ VERBRENNUNGSGEFAHR! Berühren Sie nie die erhitzten Spit-

zen oder den erhitzten Draht. Es besteht Verbrennungsgefahr. 
Lassen Sie das Gerät unbedingt abkühlen, bevor Sie Gerätekom-
ponenten wechseln, reinigen, überprüfen oder lagern.

 ■ Lassen Sie das Gerät nach der Arbeit nur an der Luft abkühlen. 
Auf keinen Fall mit Wasser abschrecken!

 ■ VORSICHT! BRANDGEFAHR! Verwenden Sie eine spezielle 
Halterung oder eine andere feuerfeste Unterlage zum Absetzen 
des heißen Gerätes.

 ■ Halten Sie das Gerät von brennbarem Material fern.

 ■ Lassen Sie das eingeschaltete Gerät nie unbeaufsichtigt.
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 ■ VORSICHT! VERLETZUNGSGEFAHR! Halten Sie Ihre Hände vom 
erhitzten Werkstück fern. Die Hitze kann durch das Werkstück 
hindurch abgegeben werden.

 ■ Ziehen Sie bei Gefahr sofort den Netzstecker aus der Steckdose.

 ■ VORSICHT! VERGIFTUNGSGEFAHR! Atmen Sie keine Dämpfe ein.

 ■ Sorgen Sie bei längeren Arbeiten, bei denen gesundheitsgefähr-
dende Dämpfe entstehen können, immer für eine ausreichende 
Belüftung der Arbeitsstätte. Ferner werden Schutzhandschuhe, 
Mundschutz sowie eine Arbeitsschürze empfohlen.

Vor der  Inbetriebnahme

Klammern einsetzen

Einsetzen
 ♦ Setzen Sie eine entsprechende Klammer 7 in die 

Schweißzange 6 ein.

Inbetriebnahme

Ein-/ausschalten

Einschalten
 ♦ Stecken Sie den Netzstecker von dem Netzkabel 4 in eine 

passende Steckdose.

 ♦ Drücken Sie die Einschaltsperre 2.

 ♦ Drücken Sie den EIN-/AUS-Schalter 3.  
Die LED-Arbeitsleuchte 5 leuchtet bei leicht oder vollständig 
gedrücktem EIN-/AUS-Schalter 3.  
Sie ermöglicht so das Ausleuchten des Arbeitsbereiches bei 
ungünstigen Lichtverhältnissen.

 ♦ Die Kontroll-LED 1 leuchtet rot und das Gerät heizt sich auf.



PKSP 50 A1 DE│AT│CH │ 35 ■

 ♦ Nach ca. 12 Sekunden ist die volle Betriebstemperatur erreicht.

Ausschalten
 ♦ Lassen Sie den EIN-/AUS-Schalter 3 los.

 ♦ Ziehen Sie bei Nichtgebrauch den Netzstecker von dem 
Netzkabel 4 aus der Steckdose.

 ♦ Legen Sie das Gerät nach dem Gebrauch immer auf eine ebene, 
feuerfeste Unterlage, bis die heißen Geräteteile abgekühlt sind.

Anwendung
 ♦ Setzen Sie die entsprechende Klammer 7 auf die Bruchstelle 

und lassen Sie sie in das Material eintauchen.

 ♦ Sobald die Klammer 7 in das Material eingetaucht wurde, 
schalten Sie das Gerät aus.

 ♦ Ziehen Sie die Schweißzange 6 von der Klammer 7 ab.

 ♦ Nehmen Sie hierzu den Seitenschneider 8 zur Hilfe, damit die 
Klammer an ihrer Position gehalten wird.

 ♦ Kneifen Sie überstehende Reste der Klammer 7 mit dem 
Seitenscheider 8 ab (siehe Abb. A)

Wartung und Reinigung
 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR! Ziehen Sie im-
mer den Netzstecker aus der Steckdose und lassen 
Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie Arbeiten am Gerät 
durchführen.

Das Gerät ist wartungsfrei.

 ■ Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder in andere 
 Flüssigkeiten.

 ■ Das Gerät muss stets sauber, trocken und frei von Öl oder 
Schmierfetten sein.
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 ■ Es dürfen keine Flüssigkeiten in das Innere des Gerätes gelangen.

 ■ Verwenden Sie zum Reinigen des Gehäuses ein trockenes Tuch. 
Verwenden Sie niemals Benzin, Lösungsmittel oder Reiniger, die 
Kunststoff angreifen.

 ■ Lagern Sie das Gerät stets sauber, staubfrei und trocken.

Entsorgung
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den  
Hausmüll! 

Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Müll-
tonne auf  Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der Richtli-

nie 2012/19/EU  unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses 
Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushalts-
müll entsorgen dürfen, sondern in speziell eingerichteten Sammelstel-
len, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt 
und entsorgen Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, ein entsprechen-
des Altgerät an Ihren Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- 
und Elektronikgeräten sowie Lebensmittelhändler, die regelmäßig 
Elektro- und Elektronikgeräte verkaufen, sind verpflichtet, bis zu drei 
Altgeräte unentgeltlich zurück zunehmen, auch ohne dass ein Neuge-
rät gekauft wird, wenn die Altgeräte in keiner Abmessung größer als 
25 cm sind. LIDL bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten direkt in den 
Filialen und Märkten an.

Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtver-
waltung.
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Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materiali-
en, die Sie über die örtlichen Recyclingstellen entsorgen 
können.

Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht. Beachten 
Sie die Kennzeichnung auf den verschiedenen Verpa-
ckungsmaterialien und trennen Sie diese gegebenenfalls 
gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind gekennzeich-

net mit Abkürzungen (a) und Ziffern (b) mit folgender Bedeutung: 
1–7: Kunststoffe, 20–22: Papier und Pappe, 80–98: Verbundstoffe.

Garantie der  Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. So-
fern im Lieferumfang enthalten, erhalten Sie auf die Akku-Packs der 
X12V und X20V Team Serie ebenfalls 3 Jahre Garantie ab Kaufda-
tum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den 
Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen 
Rechte werden durch unsere im Folgenden dargestellte Garantie 
nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie 
den Kassenbon gut auf. Dieser wird als Nachweis für den Kauf be-
nötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein 
Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns – 
nach unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der 
Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung setzt voraus, dass inner-
halb der Dreijahresfrist das defekte Gerät und der Kaufbeleg (Kas-
senbon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.
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Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das 
reparierte oder ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder Aus-
tausch des Produkts beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche  Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. 
Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim 
Kauf vor handene Schäden und Mängel müssen sofort nach dem 
Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfal-
lende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produ-
ziert und vor Auslieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Der 
Garantieumfang erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler 
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als Verschleißteile angesehen 
werden können, wie z. B. Sägeblätter, Ersatzklingen, Schleifpapiere, 
etc. oder auf Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, wie z. B. 
Schalter oder Teile, die aus Glas gefertigt sind. 

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachge-
mäß benutzt oder gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung 
des Produkts sind alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten 
 Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungs zwecke und Hand-
lungen, von denen in der Be dienungsanleitung abgeraten oder vor 
denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den gewerblichen 
Gebrauch bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Be-
handlung,  Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht  
von unserer autorisierten Serviceniederlassung  vorgenommen wur-
den, erlischt die Garantie.
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Garantieleistung gilt nicht bei
 ■ normaler Abnutzung der Akkukapazität

 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes

 ■ Beschädigung oder Veränderung des Produktes durch den Kunden

 ■ Missachtung der Sicherheits- und Wartungs vorschriften, Bedie-
nungsfehler

 ■ Schäden durch Elementarereignisse

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, 
folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikel-
nummer (IAN) 455497_2307 als Nachweis für den Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Pro-
dukt, einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt der Bedienungsan-
leitung (unten links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder Unter-
seite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktie-
ren Sie zunächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder per E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel 
besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

 Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele 
weitere Handbücher, Produktvideos und Installations-
software herunterladen.

 Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf die Lidl-
Service-Seite (www.lidl-service.com) und können mit-
tels der Eingabe der Artikelnummer (IAN) 
455497_2307 Ihre Bedienungsanleitung öffnen.
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Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei  
aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0800 447 744 
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 455497_2307

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift 
ist.  Kontaktieren Sie zunächst die benannte Servicestelle.

Für den EU-Markt Für den GB-Markt

KOMPERNASS  
HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
DEUTSCHLAND 
www.kompernass.com

Lidl Great Britain Ltd 
Lidl House 14 Kingston Road 
Surbiton 
KT5 9NU



PKSP 50 A1 DE│AT│CH │ 41 ■

Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverant-
wortlicher: Herr Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, 
DEUTSCHLAND, erklären hiermit, dass dieses Produkt mit den 
 folgenden Normen, normativen Dokumenten und EG-Richtlinien 
übereinstimmt:

EG-Niederspannungsrichtlinie 
(2014/35/EU)

Elektromagnetische Verträglichkeit 
(2014/30/EU)

RoHS Richtlinie 
(2011/65/EU)*

*  Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätser-
klärung trägt der Hersteller. Der oben be schriebene Gegenstand der 
 Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen 
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Ver-
wendung be stimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronik geräten.

Angewandte harmonisierte Normen

EN 60335-1:2012+A11:2014+A3:2017+A1:2019+A2:2019+ 
A14:2019+A15:2021

EN 60335-2-45:2002+A1:2008+A2:2012

EN 62233:2008 

EN IEC 63000:2018

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A1: 2019+A2:2021
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Typ/Gerätebezeichnung: 
Kunststoff-Schweißpistole  PKSP 50 A1

Herstellungsjahr: 12–2023

Seriennummer: 455497_2307

Bochum, 28.09.2023

 
Semi Uguzlu 
- Qualitätsmanager -

Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind 
 vorbehalten.
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